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نجمه السادات بلوری

سرمایه گذاری فرهنگی با ترجمه آثار دفاع مقدس
بررسی وضعیت آثار ترجمه شده  در حوزه دفاع مقدس در گفت وگو با صاحبنظران

بسیارند کســانی که چشم گشودنشان همزمان 
با میلاد مبارک ســالار شــهیدان است اما شاید 
کــم باشــند آنهایــی کــه میلادشــان روز میــلاد 
حســین)ع(، راهشــان راه حســین)ع( و مــرگ 
شــان نیز مانند مرگ حســین)ع( ســرخ باشد. 
جنــگ  تاریــخ  در  کــه  افشــردی  غلامحســین 
تحمیلی همه او را به نام سرلشکر شهید حسن 

باقری به یاد می آورند، چنین بود.
معنــوی  اســتعداد  و  مــادر  و  پــدر  تربیــت 
غلامحســین در نوجوانی از او انســانی وارســته 
ســاخت. در جوانی روی از دانشــگاه برتافت به 
عشــق انجام کاری بزرگتر و به خدمت سربازی 
رفــت. در همین دوران و بــا اوج گیری مبارزات 
مردمی علیه رژیم شاهنشــاهی، با فرمان امام 
خمینــی)ره( از ســربازی فــرار کــرد و بــه صــف 
مبــارزان علیــه رژیــم پیوســت و نام خــود را در 

خیل هزاران انقلابی دیگر به ثبت رساند.
بعــد از انقــلاب غلامحســین توانایی هــای 
آزمــون  بــه  مختلــف  عرصه هــای  در  را  خــود 
گذاشــت؛ کمیته، جهاد ســازندگی، خبرنگاری 
در خبرگزاری جمهوری اســلامی و تحصیل در 
دانشــگاه تهران در رشــته حقــوق قضایی و نیز 
پیوســتن به جمع سبزجامگان ســپاه پاسداران 
انقــلاب اســلامی کــه از ایــن پــس او را بــه نــام 

مستعار حسن باقری شناختند.
وقتی شــیپور جنــگ به صدا درآمد، ســردار 
باقری تمام دانسته ها و تجربه هایش را به روی 

نقشه ها ریخت. 
در پس آن جثه ریز و نحیف حســن باقری، 
طوفانــی خوابیــده بــود که خــواب را بر کشــتی 
 ۱۳۵۹ مــاه  دی  در  می کــرد.  حــرام  دشــمن 
فرماندهان ارشد جنگ سپاه حسن باقری را که 
تیزهوشی و ذکاوتش بسیار زود به اثبات رسیده 

بود به درجه فرماندهی ارشــد و برجســته سپاه 
ارتقا دادند. اولین اقدام رسمی او در این پست 
پایه گــذاری واحــد اطلاعــات عملیــات رزمــی 

جنوب بود.
همــه بــر ایــن موضــوع واقــف هســتند کــه 
پشــت مدرن تریــن دســتگاه های روزگار تمدن 
ســرعت، مغزهایی مشــغول به کار هســتند که 
اگر حذف شــوند هیچ بازویــی در هیچ تکنیکی 
به کار نخواهد آمد. ســردار حسن باقری یکی از 
مغزهای متفکر و هوشــمند بــازوان جنگ بود. 
یــاران همراهــش بیش از هــر چیز به اصــرار او 
درباره نوشــتن و جمــع آوری اطلاعات مکتوب 
اشــاره می کنند و این سخن که ملکه ذهن شان 
شده بود؛ »باید برای آینده فکر کنیم و فکرمان 

هم باید اساسی باشد.«
هنوز شــیرینی نبرد »فتح المبین« در کام ها 
بــود کــه ســردار باقــری ســفره بیت المقــدس 
را گشــود. او در تصــرف شــلمچه و خرمشــهر 
فعال ترین و ســخت ترین وظایــف را عهده دار 

بود.
ســال ۶۱ بــود. رهــروان حرف پیرشــان را که 
می گفــت: »خرمشــهر بایــد آزاد شــود« زمیــن 
نمی گذاشــتند. خرداد که شــد تازه بوی بهار به 
مشــام خوزســتان داغدار خــورد. بهتــر از همه 
لاله های این شــهر خونین می دانند که پیام آور 
بزرگ بهار در آن ســال کســی جز سردار شهید 
حسن باقری نبود. اما جنگ هنوز ادامه داشت 
و مــرد درو می کــرد و خــون می ریخــت و بــرای 
کســی چــون باقــری دمی خــواب و اســتراحت 
بارها بدتر از مرگ بود، پس به جبهه بازگشــت 
و کار شناسایی را از سر گرفت. حتی شوق دیدار 
امامش نیز او را از جبهه بیرون نبرد. یارانش را 
راهی دیدار با امام کرد تا خود به دیدار حضرت 

حق بشتابد.
۸ بهمــن ۱۳۶۱ بــود کــه ســردار باقــری بــه 
همــراه ۵ نفــر دیگــر از همرزمانــش از جملــه 
شهید مجید بقایی که آن زمان فرمانده قرارگاه 
کربــلا بود بــه منطقه عملیاتی والفجــر در فکه 
رفتند. سنگر دیده بانی آنها مورد اصابت گلوله 
خمپــاره قرار گرفت و حســن باقری بــا ذکر »یا 
حســین« بــه اســتقبال شــهادت رفــت. یادش 
همیشه گرامی و نامش بر قلب گرم خوزستان 

ماندگار خواهد ماند.

خــواه  درمی گیــرد،  جنگــی  وقتــی 
ســاختارهای  در  تغییراتــی  ناخــواه 
اجتماعــی طرف های درگیــر ایجاد 
چــه  انســان ها،  گرچــه  می شــود. 
نبــرد  میــدان  خاکریزهــای  پشــت 
چــه کیلومترها دورتــر از جبهه های 
مواجــه  زیــادی  آســیب های  بــا  و  می بیننــد  رنــج   جنــگ، 
می شــوند، امــا میراثــی دوگانــه از شــجاعت ها، بزدلی هــا، 
دوســتی ها، دشــمنی ها، دیگرخواهی ها، خودخواهی ها، و... 
برجــای می مانــد و همین ها بســتری برای خلــق و آفرینش 

آثار ادبی می شود. 
ایــن ویژگی هــای مشــترک انســانی، ادبیــات جنــگ را بــه 

ادبیاتــی بــدون مــرز و متعلــق بــه همــه انســان ها و همــه 
نسل ها بدل ساخته، طوری که بخش مهمی از گنجینه غنی 
ادبیات کلاســیک و معاصر بیشــتر کشــورهای دنیا به جنگ 
اختصاص پیدا کرده است.  برخورداری ادبیات جنگ از این 
نگاه انســانی باعث شده است این آثار به زبان های مختلف 
ترجمــه شــوند و ضمن واداشــتن مخاطبان بــه تأمل، جان 

تشنه دوستداران صلح و آرامش را سیراب کنند.
خوشــبختانه، چندی اســت آثار ادبیات دفاع مقدس در 
کشــورمان در ژانرهای مختلف به زبان های گوناگون ترجمه 
می شــود. اهتمام نهادها و ســازمان های متولی و البته چند 
آژانــس و ناشــر خصوصــی به ترجمــه این آثــار، اختصاص 
گــروه ترجمه در جوایــز ادبی دولتی، حضور ناشــران دولتی 

و خصوصــی در نمایشــگاه های بین المللی کتاب و برگزاری 
جشنواره ای تحت نام ترجمان فتح گواهی بر این حرکت رو 
به رشد است. اما به گمانم همچنان نتوانسته ایم مخاطبان 
عــام )عموم خواننــدگان( و خاص )منتقدان، پژوهشــگران 
و داوران جشــنواره های ادبــی( جهانی را آن طور که بایســته 
و شایســته رخداد بزرگ دفاع مقدس اســت بــا ادبیات مان 

همراه کنیم. به گمان نگارنده:
- همچنان در انتخاب آثار و ژانر )داستان، خاطره، شعر، 

تاریخ و...( برای ترجمه در تردید هستیم.
- همچنان در انتخاب مترجم )مترجم ایرانی یا مترجم 
خارجــی آشــنا به زبــان فارســی(، در نظر گرفتــن مخاطب، 
روش و شــیوه ترجمــه دچــار فقدان تصمیم گیــری صحیح 

هستیم.
- همچنــان در ارتباط گیــری با ناشــران معتبــر خارجی، 
انعقــاد قرارداد بــا آنها، مباحث مربوط بــه حقوق مؤلفان، 
همــکاری دوجانبــه در انتشــار و توزیــع، دچــار فقــدان یــک 

راهبرد هماهنگ و ساختارمند هستیم.
- همچنــان با خلأ پژوهشــی دقیــق و معتبر درخصوص 
شــیوه ترجمه آثار قبلی، راهبردهای کلان و خُرد مترجمان 
در ترجمه، میزان تیراژ و فروش تک نسخه ای آثار، نظرات و 

دیدگاه های مخاطبان و خوانندگان مواجه هستیم.
امیــد که اتفــاق خوب ترجمــه آثار ارزنــده دفاع مقدس 
بــا همراهــی و همگامــی همــه نهاد هــای متولــی بــا درایت 

بیشتری ادامه یابد.

ادبیات جنگ، ادبیاتی بدون مرز

مسعود امیرخانی

هشــت ســال جنگ تحمیلی یکی از کلیدی ترین رویداد های تاریخ معاصر ایران است. حالا با گذشت 
ســه دهــه از پایان جنگ لازم اســت وقایع این 8 ســال برای نســل جوان کشــورمان  و کشــورهای دیگر 
تبیین شــود تا این دوره از تاریخ کشــورمان نه به فراموشــی سپرده شــده و نه دچار تحریف شود.  در این 
میان کتاب های دفاع مقدس نقش قابل توجهــی ایفا می کنند. کتاب هایی که در لابلای صفحات  آن ها 
تاریخ رشــادت ها ، حماسه و روح یک ملت نهفته است. ترجمه آثار دفاع مقدس به زبان های مختلف 
دنیــا ســرمایه گذاری فرهنگی اســت که مســئولان مربوطه باید نســبت بــه آن اهتمام ویژه ای داشــته 
باشند. اگر این کتاب ها در ســطح جهانی معرفی نشوند، واقعیت های دفاع هشت ساله مردم ایران به 
درســتی منعکس نخواهد شد یا احتمال تحریف در آن ها وجود خواهد داشت. بنابراین لازم است که 
مترجمان و ناشــران در راه بین المللی شــدن کتاب های این حوزه گام بردارند. برای بررســی وضعیت 
آثار ترجمه شــده حوزه دفاع مقــدس با چند نفر از مترجمین و مدیر انتشــارات 27 بعثت به گفت وگو 

نشستیم که حاصل آن پیش رویتان است.

اولویت با کیفیت است 
محمدحسین باتمان غلیچ از پیشکسوتان مترجم است. کار ترجمه 
را به صورت رســمی از آذرماه ۱۳5۱ در وزارت خارجه شــروع کرده 
اســت. او به مدت ۳6 ســال به طور رســمی به عنوان مترجم زبان 
عربــی در ایــن وزارتخانه مشــغول به کار بــوده و از ســال ۱۳6۳ نیز 
پروانــه مترجمــی رســمی قــوه قضائیــه را دریافــت کرده اســت. او 
می گویــد: در طــول خدمــت در وزارت خارجــه، عــلاوه بــر ترجمــه 
متــون، قراردادهــا، بیانیه ها و...، کار ترجمه حضــوری ملاقات های 
رسمی را در داخل و خارج انجام داده ام و به دلیل تراکم مسئولیت 
و کار اداری و رسمی، فرصت ترجمه کتب و آثار متفرقه را نداشتم. 
امــا  بعــد از بازنشســتگی، طبعــاً فرصت بیشــتری بــرای ترجمه و 
تألیف فراهم شــد که ترجمــه دو کتاب »اجتنــاب ناپذیری جنگ« 
و »تنبیــه متجــاوز« از  جملــه آن ها اســت. البته به صــورت متفرقه 
ترجمه های بســیاری در رابطه با دفاع مقدس داشــته ام که انتشار 
نیافتــه اســت. )از جمله متن حقوقــی ادعانامــه ای تفصیلی علیه 
صــدام کــه در ایام محاکمــه صدام از ســوی ایران تهیه شــده بود.( 
باتمان غلیچ ادامه می دهد:  دو کتاب »اجتناب ناپذیری جنگ« و 

»تنبیه متجاوز« تاکنون دوبار مورد تقدیر و برنده جایزه شده اند. این دو کتاب را من به زبان عربی 
ترجمه کرده ام. کتاب »اجتناب ناپذیری جنگ« شــامل نقد و بررســی جنگ تحمیلی عراق علیه 
ایران و علل و انگیزه های صدام است که عنوان ترجمه عربی آن »حربٌ لامفرّ منها« است. کتاب 
»تنبیــه متجاوز« کــه عنوان ترجمه عربی آن »معاقبة المعتدی« اســت به تشــریح روند نبردها و 
عملیات های نظامی برای مقابله با تجاوز بعثی ها و بیرون راندن آنها و تحلیل فراز و نشیب های 
جنگ می پردازد. ترجمه و نشــر این گونه کتاب ها از ســوی مرکز اســناد دفاع مقدس با هدف شرح 
و تبیین ماوقع جنگ تحمیلی و مواضع جمهوری اســلامی ایران توســط خود ما برای غیرایرانی ها 
بوده اســت، تا این رخدادها فقط از زبان و قلم و نگاه دیگران ـ و البته با اهداف و اغراض گوناگون ـ 

برای مردمان جهان ترسیم نشود.
این مترجم پیشکســوت خاطرنشــان می کند: تلاش من این بوده که این دو کتاب اولاً با زبانی 
روان و روشــن ترجمه شــود. بُعد فنی متن نیزـ که در این گونه متون بسیار پراهمیت است ـ باید با 
حساسیتی بالا لحاظ می شد. )متن شامل بحث های نظامی، سیاسی، اجتماعی، جغرافیایی و... 
بود.( باتمان غلیچ براساس تجربه ای که در این سال ها در زمینه ترجمه آثار داشته، درخصوص 
سطح آثار ترجمه شده حوزه دفاع مقدس و مقاومت می گوید: منحصراً در زمینه انقلاب و دفاع 
مقدس، کارهای بســیاری انجام شــده که همه در یک سطح کیفی نیســتند. اما کیفیت کار در این 
حوزه بســیار مهم و مورد تأکید اســت. کتابی که به زبان بیگانه به دســت یک کتابخوان غیر ایرانی 
می رســد، طبیعتاً نمی تواند چیز سردســتی و درجه چندم، یا بدتر از آن، نگارشی ضعیف و حتی 
حاوی غلط های چشــمگیر باشــد. ترجمه خوب و فاخر، عامل مؤثری برای جذب خواننده است. 
اگر هدف از این همه تلاش، صرف وقت، نیرو و هزینه، رساندن پیامی به مخاطبان خارجی است، 
لازم اســت این پیام در جامه ای زیبا و برازنده عرضه شــود.  تشــخیص درســت سلیقه و فرهنگ و 

شرایط و حساسیت های مخاطب در کشورها و جوامع مختلف نیز در این راستا ضروری است.

 نیاز به حمایت متمرکز
از جنبش ترجمه 

مسعود اسعدى دیگــر مترجم جوانی است 
کــه تاکنون حــدود 20 اثر ترجمه از فارســی 
بــه عربــی انجــام داده و بــه چــاپ رســیده 
است که از جمله آن ها به کتاب های »نونی 
صفــر«، »مهتــاب خیّــن«، »در  هالــه اى از 
»خداحافــظ  ماهی هــا«،  »پیغــام  غبــار«، 
ســالار«، »آن 2۳ نفــر« و...  اشــاره می کند و 
درخصــوص فعالیتــش  در حــوزه ترجمــه 
آثــار حــوزه دفــاع مقــدس می گویــد: ما در 
ســرزمینی زندگی می کنیم که وجود صلح 
و آرامــش و امنیــت را در آن مدیون شــهدا 
هســتیم و هر کس در هــر زمینه اى که کاری 
از دستش برمی آید باید به نوعی دین خود 
را بــه شــهدا ادا کند. پــس از توصیه رهبرى 

معظــم انقــلاب مبنی بر احیاى نهضــت ترجمه، من با توجــه به دانش و 
اندوخته اى که داشتم، در این حوزه احساس وظیفه کردم و همواره ترجمه 

کتب دفاع مقدس را در دستور کارم دارم.
اسعدى به آخرین ترجمه اش کتاب »عروس یمن« زندگینامه داستانی 
فاطمه مومنی اشاره می کند و می افزاید: ترجمه این کتاب رو به اتمام است. 
امروزه محور مقاومت دیگر محصور در ســوریه و عراق و لبنان و فلســطین 
نیست. در حال حاضر کشور یمن و انصارالله پیشگام محور مقاومت است 
و نباید این ســرزمین وســیع و عظیم را نادیده گرفت. به لطف خداوند من 
جــزو اولین مترجمینی هســتم که مقاومت مــردم یمــن را در این کتاب به 
زبان عربی به تصویر کشــیده ام تا گوشــه اى از مظلومیت و کارهاى جهادى 
ایــن ملت را در خلال ســطور، به گوش جهانیان برســانم. هــم اکنون محور 
مقاومــت قدرتمندتر، زنده تر و پویاتر از همیشــه در حال پیشــروى اســت و 
دیگر به عراق و سوریه خلاصه نمی شود؛ بلکه پیشانی ما در بحث مقاومت 

و مقاومت جانانه با دست خالی، کشور یمن است.
او درخصوص لزوم ترجمه آثار و محبوبیت آثار ترجمه شده حوزه دفاع 
مقــدس در کشــورهای دیگر توضیح می دهــد: ما اگر راوى دفــاع مقدس و 
ادبیات مقاومت کشورهاى مختلف به خصوص کشور خودمان نباشیم، این 
گفتمان تحت تأثیر تحمیل احتمالی دشمن قرار خواهد گرفت. کتاب هاى 
ترجمه  من غالباً در کشورهاى عربی توزیع شده و با محبوبیت زیادى مواجه 
شــده اســت. بعضاً آثاری به چاپ هاى متعدد هم رســیده که نشان دهنده 
علاقــه جهانیــان به فرهنگ مقاومت و ایســتادگی در برابر ظلم و اســتبداد 
است.اســعدى از کار ترجمــه کتــاب دفاع مقدس اینطــور می گوید: در حال 
حاضــر یک مرکز معین و مادر تخصصی در باب ترجمه آثار دفاع مقدس 
و ادبیــات مقاومت در کشــور وجود ندارد. در حقیقت آنچــه به عنوان مرکز 
تربیت زبان آموز عربی و مترجم مطرح اســت، مراکزى هستند که به شکل 
جزیره اى عمل می کنند. گاهی شــاهد آن هســتیم که یک کتاب واحد در دو 
یــا چند مرکز به چاپ رســیده که این اصلًا مطلوب نیســت. اگر جمع بندی 
بخواهم بکنم، متصدى کار ترجمه یک مکان یا گروه متمرکز نیســت و این 
نقص بزرگی محســوب می شود. مشــکل بعدى در این حوزه عدم حمایت 
از مترجمیــن و بــی توجهــی به وضعیت معیشــت آنهاســت. همچنین در 
سال هاى اخیر ما شــاهد ورود برخی افراد غیرمتخصص یا داراى تخصص 
ناکافــی در ایــن امــر بودیــم. مثــلًا دانشــجویانی که هیــچ گونــه تخصص و 
تجربه اى در این زمینه ندارند و متأسفانه نظارتی هم بر روند ترجمه نیست 
و این آشــفتگی، سبب وجود اشــکالات و ایرادات زیادى در برخی ترجمه ها 

شده است که ضعف بزرگی به حساب می آید.

 تولید فرهنگی 
در شرایط دشوار 

مازیار حاتمی مدیر انتشــارات 27 
بعثت  با اشــاره به اینکه همیشــه 
ترجمــه آثــار در لیســت اقدامــات 
می گویــد:  اســت،  انتشــارات 
تاکنــون   ۱400 ســال  ابتــدای  از 
کتاب هایــی از جملــه »عزیزتــر از 
جان« کتابی کــه روایتگر خاطرات 
از  چمنــی  راه  ابوالفضــل  شــهید 
زبــان همســرش و بــه قلــم کبری 
خدابخــش دهقی اســت، توســط 
مترجــم عراقــی ترجمــه شــده و 
در نوبت چــاپ اســت، کتاب های 
»تمنای بی خــزان« که روایت های 
زهرا سلیمانی زاده از شهید مدافع 

حــرم مهدی حســینی و به قلم شــیرین زارع پور اســت و »ر ؤیای 
امریکایی« کــه بازخوانی پرونده جنگ نیابتی ایالات متحده علیه 
ایــران بــه قلم گل علی بابایی اســت توســط ناشــر لبنانــی در حال 
ترجمه هســتند. همچنین کتاب »آب هرگز نمی میرد« که شــامل 
خاطرات ســردار جانباز میرزا محمد ســلگی فرمانــده گردان ۱۵2 
حضــرت اباالفضل )ع( لشــکر ۳2 انصارالحســین بــه قلم حمید 
حســام است توسط یک ناشــر در کشور آذربایجان در حال ترجمه 
است.حاتمی از تعداد آثار ترجمه شده کتاب های دفاع مقدس در 
انتشارات 27 بعثت احساس رضایت ندارد و معتقد است در این 
خصوص به انتشارات شان نمره قابل قبولی نمی دهد.او در ادامه 
توضیح می دهد: به دلیل هزینه های بالای کاغذ و چاپ فرصت و 
امکان هیچ فعالیت جنبی برای ناشــران وجود ندارد. اگر موضوع 
ترجمــه اهمیت نداشــت، حتماً ما هم دنبال ایــن کار نمی رفتیم 

چون ما هم مثل بقیه ناشران تحت  فشار تورم هستیم.
وی با اشــاره بــه اینکه تولید آثار در هر انتشــارات براســاس نیاز 
مخاطبانش انجام می شــود، می گوید: این کار در حوزه ترجمه نیز 
حتماً با شــناخت مخاطبان در کشــورهای هدف صــورت می گیرد 
و بــا توجه به علاقــه مخاطب همان کشــور آثار ترجمه می شــوند.

حاتمــی درخصوص انتخاب مترجم بــرای آثار مورد نظر نیز ادامه 
می دهــد: ما اعتقــاد داریم که هر کتاب باید در کشــور هدف توســط 
مترجــم محلی ترجمه شــود و بهترین روش برای این کار ســپردن 
به ناشران کشورها است. چون آنجا به خاطر فروش کتاب، مترجم 
ضعیف انتخاب نمی کنند. بنابراین ما ابتدا آثار را برای ناشر ارسال 
می کنیم، اگر مورد تأیید قرار گرفت قرارداد می بندیم. آنها هم چون 
با مخاطب خودشان در ارتباط هستند، با توجه به ذائقه آنان از بین 
کتاب های پیشنهادی ما هرکدام را مناسب ببینند انتخاب می کنند 
و بقیــه کارها را باهــم جلو می بریم. البته حضور در نمایشــگاه های 
بین المللی هم بســیار تأثیرگذار اســت. ما اغلــب ارتباط هایمان را 
با حضور در این نمایشــگاه ها برقــرار کرده ایم. ارتباط با آژانس های 
ادبی در نمایشگاه هم به همین اندازه مؤثر است، البته اگر منصفانه 
با ناشران ارتباط داشته باشند. چون آژانس ها میلی برای همکاری با 
همه ناشران ندارند و معمولاً با تعدادی خاص همکاری دارند. من 
خودم در نمایشــگاه بغداد چندین بار به یکی از آژانس های حاضر 
ایرانی در نمایشــگاه مراجعه کردم، اما متاسفانه هیچ همکاری در 

این زمینه از آنها ندیدم.

روایت های جذاب جنگ برای غیر ایرانی ها 
رنا ســبزپوش عرب زبان اســت و حدود ۸ سال می شــود که در حوزه 
ترجمــه کتاب های حوزه دفــاع مقدس فعالیــت دارد. او کارش را با 
ترجمــه کتــاب »خط فکه« تألیف ســیدمحمد شــکری شــروع کرده 
اســت. ســبزپوش کــه در ایــن ســال ها آثــار متعــددی از حــوزه دفاع 
مقــدس را ترجمه کرده اســت، می گوید: بعد از کتــاب »خط فکه«، 
ترجمه »بیســت و هفتی ها« که بیوگرافی فرماندهان محمد رســول 
الله )ص( بــود، انجــام دادم. بعد از آن هم ترجمــه کتاب های دکتر 
شــکری همچنــان با من بود. بعــد از آن ترجمه داســتان و خاطرات 
کوتاه را شــروع کردم. خاطراتی از شــهدای دفاع مقدس که در عین 
کوتاهی اما بســیار تأثیرگذار و جذاب بودند.سبزپوش ادامه می دهد: 
ما جوان ها می توانیم  از ســطر به ســطر ادبیات دفاع مقدس درس 
بگیریم؛ درس شــجاعت، ایثار و اســتقامت جوان هایی که در ۸ سال 
جنــگ تحمیلــی از میهن، ناموس و خاک مان دفــاع کردند. به نظر 
من بسیاری از جوانان امروز نیاز به آموختن و شنیدن این فداکاری ها 
و جانفشــانی ها دارنــد تــا بیاموزنــد کــه تــا زمانــی کــه تک تــک آنها 
شــجاعانه نایستند و از کشــور و خاک شان دفاع نکنند هیچ بیگانه ای 

دلســوز آنها نخواهد بود و هر اجنبی فقط به دنبال منافع خود در کشورشــان اســت نه چیز دیگر. این 
مترجم آثار حوزه دفاع مقدس با بیان اینکه تصمیم دارد در این حوزه حضور فعال و مستمر داشته 
باشــد، یادآور می شــود: باعث افتخارم اســت که ترجمه آثاری که مربوط به شهداست نصیبم شود. 

من با خاطرات هر یک از شهدا که ترجمه آن ها را انجام داده ام روزها زندگی کرده ام و پند گرفتم.

یادی از سرلشکر شهید 
حسن باقری در سالگرد شهادتش

سرداری که نابغه جنگ بود

 مرجان قندی
خبرنگار

کتابی که به زبان 
بیگانه به دست 

یک کتابخوان غیر 
ایرانی می رسد، 

طبیعتاً نمی تواند چیز 
سردستی و درجه چندم  

باشد

در حال حاضر یک 
مرکز معین و مادر 
تخصصی در باب 
ترجمه آثار دفاع 
مقدس و ادبیات 

مقاومت وجود ندارد

به دلیل هزینه های بالا  
فرصت فعالیت جنبی 

برای ناشران نیست 
اگر ترجمه اهمیت 

نداشت، ما هم دنبال 
این کار نمی رفتیم

  باعث افتخاراست
 که ترجمه آثاری که 

مربوط به شهداست 
نصیبم شود. من با 
خاطرات هر یک از 

 شهدا  زندگی کرده ام
 و پند گرفتم


